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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢énych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 19. augusta 1985 bol v
Strasbourgu uzavrety Eur6psky dohovor o nasili a neviazanosti divakov pocas Sportovych podujati,
a najma na futbalovych zapasoch.

Dohovor nadobudol platnost 1. novembrom 1985, pre Slovensku republiku nadobudol platnost
1. julom 1993 na zaklade ¢lanku 13 ods. 2.

EUROPSKY DOHOVOR O NASILI A NEVIAZANOSTI DIVAKOV POCAS SPORTOVYCH
PODUJATI, A NAJMA NA FUTBALOVYCH ZAPASOCH

Preambula

Clenské staty Rady Eurépy a dalsie Staty, ktoré su ucastnikmi Eurépskeho kultirneho
dohovoru, a ktoré podpisali tento dohovor,

vzhladom na to, Ze cielom Rady Eurépy je dosiahnut vac¢siu jednotu medzi jej ¢lenmi;

znepokojené nasilim a neviazanostou divakov pocas Sportovych podujati, a najmad na
futbalovych zapasoch, a nasledkami z toho vyplyvajucimi;

vedomeé si toho, ze tento problém moze ohrozil principy obsiahnuté v Rezolucii (76) 41 Vyboru
ministrov Rady Eur6py, znamej ako ,Eur6épska charta Sportu pre vSetkych*;

zdoraznujuc vyznamny prinos, ktorym prispieva k medzinarodnému porozumeniu Sport a
obzvlast futbalové zapasy medzi narodnymi a klubovymi muzZstvami eur6pskych Statov, a to
vzhladom na ich frekvenciu;

vzhladom na to, ze tak Statne organy, ako aj nezavislé Sportové organizacie maju rozdielnu, ale
vzajomne sa doplhajticu zodpovednost v boji proti nasiliu a neviazanosti divakov, bertac do tivahy
to, Ze Sportové organizacie st zodpovedné aj vo veciach bezpecnosti a celkove by mali zabezpecit
hladky priebeh podujati, ktoré organizujii; dalej vzhladom na to, Ze tieto organy a organizacie na
dosiahnutie tohto ciela musia spolupracovat na vsetkych trovniach tomu zodpovedajtcich;
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vzhladom na to, ze nasilie je stiCasnym socialnym javom znacného dosahu, ktorého povod je
predovsetkym inde ako v Sporte, a Ze Sport je casto dejiskom vypuknutia nasilnosti;

rozhodnuté uskutocniovat spolocné akcie a spolupracovat pri predchadzani a zvladnuti
problému nasilia a neviazanosti divakov poc¢as Sportovych podujati,

dohodli sa na nasledovnom:

Clanok 1
Ciel dohovoru

1. Zacastnené strany, za ucelom predchadzania a zvladnutia nasilia a neviazanosti divakov pocas
futbalovych zapasov, sa zavidzuju v ramci svojich prislusnych ustavnych predpisov podniknuit
kroky potrebné na uplatnenie ustanoveni tohto dohovoru.

2. ZucCastnené strany pouziji ustanovenia tohto dohovoru aj pri inych Sportoch a Sportovych
podujatiach, kde sa mozZno obavat nasilia a neviazanosti divakov, beruc do uvahy Specifické
poziadavky takychto Sportov a Sportovych podujati.

Clanok 2
Vnutrostatna koordinacia

Zucastnené strany koordinuju politiku a ¢innost ich ministerstiev a inych Statnych organov,
namierenu proti nasiliu a neviazanosti divakov podla potreby ustanovovanim koordinaénych
organov.

Clanok 3
Opatrenia

1. Zucastnené strany sa zavazuju zabezpecit vypracovanie a realizaciu opatreni urcenych na
predchadzanie a zvladnutie nasilia a neviazanosti divakov, najma:

a) zabezpecit, aby dostatok poriadkovych sil bol pripraveny celit vypuknutiu nasilia a
neviazanosti na Stadionoch a v ich bezprostrednej blizkosti, ako aj pozdlz tras, ktorymi
prechadzaju divaci;

b) ulahc¢it tuzku spolupracu a vymenu zodpovedajucich informacii medzi policajnymi zbormi v
roznych lokalitach, ktorych sa to tyka alebo moze tykat;

¢) uplatniovat alebo podla potreby prijimat zakony, ktoré umoznuju, aby osoby, ktoré boli
obvinené z priestupkov spojenych s nasilim a neviazanostou divakov, boli stihané
zodpovedajucimi trestami alebo podla okolnosti zodpovedajucimi administrativnymi
opatreniami.

2. ZucCastnené strany sa zavazuju podporovat zodpovedajiicu organizaciu a dobré spravanie sa
klubov fanusikov a vymenovanie usporiadatelov z ich ¢lenov na pomoc pri usmernovani a
informovani divakov na zapasoch a pri sprevadzani skupin fanusikov, ktoré idi na zapasy
odohravajuce sa na cudzich ihriskach.

3. ZucCastnené strany podporuji v medziach pravnych moznosti koordinaciu organizacie
premiestiiovania z miesta odchodu v spolupraci s klubmi, organizovanymi fanusikmi a
cestovnymi kancelariami tak, aby zabranili potencialnym vytrznikom dostat sa na zapasy.

4. Ak su obavy z nasilnosti a neviazanosti divakov, zucastnené strany dbaju podla potreby
zavedenim primeranych legislativnych opatreni obsahujucich sankcie za nedodrzanie poriadku
alebo zavedenim inych vhodnych prostriedkov, aby Sportové organizacie, ako aj kluby, podla
potreby spolu s majitelmi Stadionov a Statnymi organmi, v sulade so svojou zodpovednostou
definovanou vnutrostatnym pravom prijali konkrétne opatrenia pri vstupoch na stadiéony a na
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Stadiénoch samotnych, s cielom predist takémuto nasiliu alebo neviazanosti alebo zvladnut ich,
a to vratane:

a) zabezpecenia, aby usporiadanie a konStrukcia Stadionov zarucovali bezpecnost divakov,
neulahcovali nasilie medzi nimi, dovolovali uéinne zvladnut dav, aby obsahovali
zodpovedajuice bariéry alebo ohrady a umoznovali zasah bezpecnostnych sluzieb a policie;

b) ucinného oddelenia skupin superiacich fanusikov tym, Ze skupinam fanusikov hosti sa pri
ich vpustani do hladiska pridelia vymedzené tribuny;

c) zabezpeCenia tohto oddelenia prisnou kontrolou predaja listkov a prijatia osobitnych
opatreni v case kratko pred zapasom;

d) vylucenie zo zapasov a Stadionov alebo zakazu vstupu na ne znamym alebo potencialnym
vytrznikom a osobam pod vplyvom alkoholu alebo drog, a to v medziach pravnych moznosti;

e) vybavenia Stadionov vykonnym systémom reproduktorov rozhlasu a starostlivosti o jeho plné
vyuzitie, ako aj o vyuzitie programu zapasov a inych reklamnych prostriedkov na
podnecovanie divakov spravat sa slusne;

f) zakazu prinasania alkoholickych napojov divakmi na stadiény; obmedzenia a podla mozZnosti
zakazu predaja a akejkolvek distribucie alkoholickych napojov na sStadionoch a
zabezpecenia, aby vsetky napoje, ktoré su dostupné, boli v bezpecnych obaloch;

g) zabezpecenia kontroly s cielom zabranit divakom prinasat na Stadiony predmety, ktoré sa
mo6zu pouzit pri nasilnych ¢inoch, alebo ohnostroje, ¢i podobné prostriedky;

h

—

zabezpecenia, aby pred zapasmi sty¢ni pracovnici spolupracovali s prislusnymi organmi na
opatreniach, ktoré treba prijat na zvladnutie davu tak, aby prislusné pravidla sa presadili
koordinovanou akciou.

5. Zucastnené strany prijma primerané opatrenia v socialnej a vychovnej oblasti, paméatajic na
potencialny vyznam masovokomunikac¢nych prostriedkov, aby predchadzali nasiliu v Sporte a v
suvislosti so Sportom najma vyzdvihovanim Sportového idealu vychovnymi a inymi akciami,
podporovanim myslienky fair-play osobitne medzi mladymi ludmi s cielom upevnit vzajomnu
uctu medzi divakmi a Sportovcami, ako aj povzbudenim k aktivnejSej uicasti v Sporte.

Clanok 4
Medzinarodna spolupraca

1. Zucastnené strany uzko spolupracuju vo veciach, ktoré st predmetom tohto dohovoru, a ked je
to vhodné, podporuji obdobnu spolupracu medzi prislusnymi narodnymi Sportovymi organmi.

2. Pred medzinarodnymi klubovymi a reprezentacnymi zapasmi alebo turnajmi si zucastnené
strany, ktorych sa to tyka, prizyvaju svoje kompetentné organy, najma Sportové organizacie,
aby urcili tie zapasy, na ktorych sa mozno obavat nasilia a neviazanosti divakov. Ked je takyto
zapas identifikovany, kompetentné organy hostujucej krajiny usporiadajui konzultacie medzi
tymi, ktorych sa to tyka. Takéto konzultacie sa usporiadaju pokial mozno ¢o najskér a nesmu
sa konat neskor nez dva tyZzdne pred predpokladanym datumom zapasu a musia zahinat
dispozicie a opatrenia, ktoré treba prijat pred, poCas a po zapase, podla potreby vratane
doplneni k opatreniam uvedenym v tomto dohovore.

Clanok 5
Identifikacia a zaobchadzanie s narusSitelmi
1. Zacastnené strany, resSpektujuc jestvujuci pravny poriadok a princip nezavislosti studnictva
dbaju na to, aby divaci, ktori sa dopustia nasilnych cinov alebo inych trestnych c¢inov, boli
identifikovani a stihani podla zakona.

2. Ak je to vhodné, najma v pripade hostujucich divakov a v sulade s platnymi medzinarodnymi
dohodami, zuc¢astnené strany uvazia:

a) odstupenie veci, v ktorej sa vedie konanie proti osobam zadrzanym pri nasilnych ¢inoch
alebo pri inej trestnej ¢innosti, ktorej sa dopustili pocas Sportového podujatia, do krajiny,
kde maju bydlisko;

b) poziadanie o vydanie osdb podozrivych zo spachania nasilnych ¢inov alebo inej trestnej
¢innosti pocas Sportového podujatia;
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c) prepravenie osob odsudenych za spachanie nasilnych ¢inov alebo inej trestnej ¢innosti pocas
Sportovych podujati na vykon trestu do prislusnej krajiny.

Clanok 6
Dopliiujiice opatrenia

1. Zacastnené strany sa zavazuju uzko spolupracoval so svojimi prislusSnymi narodnymi
Sportovymi organizaciami a klubmi, a ak je to vhodné, s vlastnikmi Stadionov, pri opatreniach
tykajucich sa projektovania a realizacie aprav konstrukcie Stadionov alebo inych uprav vratane
pristupovych a odchodovych tras do a zo Stadidnov, aby sa zlepSila bezpecnost a predislo sa
nasiliu.

2. Zucastnené strany sa zavazuju, kde je to potrebné a vhodné, podporovat systém zavedenia
kritérii na vyber Stadiénov s prihliadnutim na bezpecnost divakov a predchadzanie nasiliu
medzi nimi, a to najma tych Stadidnov, na ktorych mézZu zapasy prilakat pocetné alebo
nedisciplinované davy.

3. Zucastnené strany sa zavazuju podporovat svoje narodné Sportové organizacie v sustavnom
revidovani ich pravidiel s cielom zvladnut ¢initele, ktoré by mohli sposobit vypuknutie nasilia zo
strany hracov alebo divakov.

Clanok 7
Poskytovanie informacii

Kazda zucastnena strana odovzda generalnemu tajomnikovi Rady Eurdpy v jednom z tiradnych
jazykov Rady Eurépy vsetky prislusné informacie tykajuce sa legislativnych a dalSich opatreni,
ktoré prijima s cielom vyhoviet poziadavkam tohto dohovoru, a to ¢i v suvislosti s futbalom alebo
inymi Sportmi.

Clanok 8
Staly vybor
1. Na ucely tohto dohovoru sa vytvara Staly vybor.

2. Kazda zucastnena strana moze byt v Stalom vybore zastupena jednym alebo viacerymi
delegatmi. Kazda zacastnena strana ma jeden hlas.

3. Kazdy clensky stat Rady Eur6py alebo iny stat, ktory je ucastnikom Europskeho kulturneho
dohovoru a ktory nie je ucastnikom tohto dohovoru, méze byt v Stalom vybore zastupeny ako
pozorovatel.

4. Staly vybor moéze na zaklade jednomyselného rozhodnutia pozvat ktorykolvek neclensky Stat
Rady Eurépy, ktory nie je tucastnikom dohovoru, a ktorukolvek zainteresovanu Sportova
organizaciu, aby sa zucastnili na jednom alebo viacerych jeho zasadnutiach prostrednictvom
pozorovatela.

5. Staly vybor zvolava generalny tajomnik Rady Eurépy. Jeho prvé zasadnutie sa uskuto¢ni do
jedného roka odo dna nadobudnutia platnosti dohovoru. Neskor sa schadza najmenej raz do
roka, a okrem toho vzdy, ked o to poziada vac¢sina ziiCastnenych stran.

6. Zasadnutie Staleho vyboru je uznasaniaschopné za pritomnosti vac¢siny zucastnenych stran.
7. V sulade s ustanoveniami tohto dohovoru Staly vybor vypracuje a odsuhlasi svoje vlastné
proceduralne pravidla.
Clanok 9
1. Staly vybor zodpoveda za uplatniovanie tohto dohovoru. Méze najma:
a) skumat ustanovenia tohto dohovoru a zvazovat potrebu akychkolvek tuprav;
b) viest konzultacie s prislusnymi Sportovymi organizaciami;

c) predkladat zacastnenym stranam odporticania tykajiice sa opatreni na dosiahnutie ucelu
tohto dohovoru;
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d) odporuc¢at vhodné opatrenia v zaujme informovanosti verejnosti o ¢innosti vykonavanej v
ramci tohto dohovoru;

e) predkladat odportucania Vyboru ministrov, aby vyzval Staty, ktoré nie st ¢lenmi Rady
Eur6py, na pristupenie k tomuto dohovoru;

f) pripravovat navrhy na zlepSenie ti¢innosti tohto dohovoru.

2. Na splnenie svojho poslania moze Staly vybor z vlastnej iniciativy zvolavat zasadnutia skupin
expertov.

Clanok 10

Po kazdom zasadnuti Staly vybor posle Vyboru ministrov Rady Eurépy spravu o svoje ¢innosti a
o fungovani dohovoru.

Clanok 11
Zmeny

1. Zmeny tohto dohovoru moéze navrhnuf zucastnena strana, Vybor ministrov Rady Eurépy alebo
Staly vybor.

2. Kazdy pozmenovaci navrh oznami generalny tajomnik Rady Eurépy c¢lenskym sStatom Rady
Eurdpy, dalsim Statom, ktoré st ucastnikmi Europskeho kultirneho dohovoru a kazdému
neclenskému Statu, ktory pristapil alebo bol vyzvany na pristapenie k tomuto dohovoru podla
ustanoveni clanku 14.

3. Kazda zmena navrhnuta zucastnenou stranou alebo Vyborom ministrov sa oznami Stalemu
vyboru najmenej dva mesiace pred zasadnutim, na ktorom ma byt navrh prerokuvany. Staly
vybor predlozi Vyboru ministrov svoje stanovisko k navrhovanej zmene, v pripade potreby po
prerokovani s prislusnymi Sportovymi organizaciami.

4. Vybor ministrov zvazi navrhovanu zmenu, ako aj stanovisko predlozené Stalym vyborom a moze
tato zmenu schvalit.

5. Text kazdej zmeny schvalenej Vyborom ministrov podla bodu 4 tohto ¢lanku sa postupi
zucastnenym stranam na odsuhlasenie.

6. Akakolvek zmena schvalena podla bodu 4 tohto ¢lanku nadobudne platnost prvym drnom
mesiaca nasledujuceho po uplynuti jednomesacnej lehoty, ktora zac¢ina po tom, ked vsetky
strany informovali generalneho tajomnika o odsuhlaseni tejto zmeny.

ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 12

1. Tento dohovor je pristupny clenskym sStatom Rady Europy a dalSim Statom, ktoré su
ucastnikmi Europskeho kultirneho dohovoru, ktoré moézu vyjadrit svoj suhlas zaviazat sa:

a) podpisom bez vyhrady ratifikacie, suhlasu alebo schvalenia, alebo

b) podpisom s vyhradou ratifikacie, sahlasu alebo schvalenia, po ktorom nasleduje ratifikacia,
suihlas alebo schvalenie.

2. Ratifika¢né, suhlasné alebo schvalovacie listiny st uloZzené u generalneho tajomnika Rady
Europy.

Clanok 13

1. Dohovor nadobudne platnost prvym dnom mesiaca nasledujiiceho po uplynuti jednomesacnej
lehoty, ktora zacina po dni, ked tri ¢lenské Staty Rady Eurépy vyjadrili svoj suhlas s tym, ze sa
budu riadit dohovorom, a to v sulade s ustanoveniami ¢lanku 12.

2. Pre kazdy dalsi signatarsky stat, ktory nasledne vyjadri svoj suhlas zaviazat sa dohovorom,
tento nadobudne platnost prvym dniom mesiaca nasledujiceho po uplynuti jednomesacnej
lehoty, ktora zacina po dni, ked doslo k podpisu alebo uloZeniu ratifikac¢nej, suhlasnej alebo
schvalovacej listiny.
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Clanok 14

1. Po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru Vybor ministrov Rady Eur6py, po konzultacii so
zUcCastnenymi stranami, moze vyzvat ktorykolvek neclensky stat Rady Eurépy na pristipenie k
dohovoru rozhodnutim, prijatym vacsinou ustanovenou podla ¢lanku 20. d Statatu Rady
Eur6py a jednomyselnym stithlasom predstavitelov zmluvnych statov, ktoré maju pravo zasadat
vo Vybore ministrov.

2. Pre kazdy stat, ktory pristiipil k dohovoru, tento nadobudne platnost prvym dnom mesiaca
nasledujuceho po uplynuti jednomesacnej lehoty, ktora zacina po dni, ked sa ulozila listina o
pristupeni u generalneho tajomnika Rady Europy.

Clanok 15

1. Kazdy stat moéze pri podpise alebo pri ulozeni ratifikacnej, suhlasnej, schvalovacej alebo
pristupujucej listiny, urcit izemie alebo tizemia, na ktorych sa tento dohovor uplatiuje.

2. Kazda zucastnena strana moze vyhlasenim adresovanym generalnemu tajomnikovi Rady
Euré6py kedykolvek rozsirit uplatnenie tohto dohovoru na ktoromkolvek dalSom tizemi, ktoré sa
uvedie vo vyhlaseni. Dohovor nadobudne platnost na tomto tzemi prvym dnom mesiaca
nasledujuceho po uplynuti jednomesacnej lehoty, ktora zac¢ina po dni, ked generalny tajomnik
prevzal také vyhlasenie.

3. Kazdé vyhlasenie podla predchadzajucich dvoch bodov moéze byt odvolané v suvislosti s
ktorymkolvek tzemim uvedenym v tomto vyhlaseni oznamenim adresovanym generalnemu
tajomnikovi. Toto odvolanie nadobudne ucinnost prvym dnom mesiaca nasledujuceho po
uplynuti Sestmesacnej lehoty, ktora zacina po dni, ked oznamenie prijal generalny tajomnik.

Clanok 16

1. Kazda zucastnena strana moéze Kkedykolvek vypovedat tento dohovor prostrednictvom
oznamenia adresovaného generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy.

2. Tato vypoved nadobudne ucinnost prvym dnom mesiaca nasledujuceho po uplynuti
Sestmesacnej lehoty, ktora zac¢ina po dni, ked oznamenie prijal generalny tajomnik.

Clanok 17

Generalny tajomnik Rady Eur6épy oznami ¢lenskym Statom Rady Eurépy, dalsim Statom, ktoré su
ucastnikmi Eurépskeho kulturneho dohovoru a kazdému Statu, ktory pristapil k tomuto
dohovoru:

a) kazdy podpis podla ¢lanku 12;

b) uloZenie ratifika¢nej, suhlasnej, schvalovacej alebo pristupujucej listiny podla ¢élankov 12 alebo
14;

c) kazdy datum nadobudnutia platnosti tohto dohovoru podla ¢clankov 13 a 14;
d) kazdu informaciu podanu podla ustanovenia ¢lanku 7;
e) kazdu spravu, pripravenu podla ustanoveni ¢lanku 10;

f) kazdy pozmenovaci navrh alebo kazdi zmenu schvalenui podla ¢lanku 11 a den, ked tato
zmena nadobudne platnost;

g) kazdé vyhlasenie podla ustanoveni ¢lanku 15;

h) kazdé oznamenie podla ustanoveni ¢lanku 16 a den, ked vypoved nadobudne uc¢innost.

Na dokaz toho dolupodpisani, stic na to riadne splnomocneni, tento dohovor podpisali.

Dané v Strasbourgu 19. augusta 1985 v jazyku anglickom a francuzskom, a to kazdé v jednom
vyhotoveni, ktoré buda ulozené v archive Rady Eurdpy, pricom oba texty maju rovnaku platnost.
Jeho overené kopie zasle generalny tajomnik Rady Europy kazdému clenskému sStatu Rady
Europy, kazdému statu, ktory je ticastnikom Eurépskeho kultirneho dohovoru a kazdému statu
vyzvanému na pristupenie k tomuto dohovoru.



295/1993 Z. z.

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Strana 1254

Zbierka zakonov ¢. 295/1993

Ciastka 73

PRILOHA
k &. 295/1993 Z. z.

EUROPEAN CONVENTION
ON SPECTATOR VIOLENCE AND MISBEHAVIOUR
AT SPORTS EVENTS
AND IN PARTICULAR AT FOOTBALL MATCHES

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe
and the other States party to the European Cultu-
ral Convention, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve a greater unity between its
members;

Concerned by violence and misbehaviour
amongst spectators at sports events, and in parti-
cular at football matches, and the consequences
thereof;

Aware that this problem is likely to put at risk
the principles embodied in Resolution (76) 41 of
the Committee of Ministers of the Council of
Europe known as the ,European Sport for All
Charter”;

Emphasising the important contribution
made to international understanding by sport,
and especially, because of their frequency, by
football matches between national and club
teams from European states;

Considering that both public authorities and
the independent sports organisations have sepa-
rate but complementary responsibilities to
combat violence and misbehaviour by spectators,
bearing in mind that the sports organisations also
have responsibilities in matters of safety and that
more generally they should ensure the orderly
conduct of the events they organise; considering
moreover that these authorities and organisa-
tions should work together for this purpose at all
appropriate levels;

Considering that violence is a current social
phenomenon with wide repercussions, whose ori-
gins lie mainly outside sport, and that sport is
often the scene for outbreaks of violence;

Being resolved to take common and co-opera-
tive action to prevent and control the problem of
violence and misbehaviour by spectators at
sports events,

Have agreed as follows:

Article 1
Aim of the Convention

1. The Parties, with a view to preventing and
controlling violence and misbehaviour by specta-
tors at football matches, undertake, within the
limits of their respective constitutional provi-
sions, to take the necessary steps to give effect to
the provisions of this Convention.

2. The Parties shall apply the provisions of this
Convention to other sports and sports events in
which violence or misbehaviour by spectators is
to be feared, as appropriate to the specific requi-
rements of such sports and sports events.

Article 2
Domestic co-ordination

The Parties shall co-ordinate the policies and
actions of their government departments and
other public agencies against violence and misbe-
haviour by spectators, where appropriate through
setting up co-ordinating bodies.

Article 3
Measures

1. The Parties undertake to ensure the formu-
lation and implementation of measures designed
to prevent and control violence and misbehaviour
by spectators, including in particular:

a. tosecure that adequate public order resources
are employed to counter outbreaks of violence
and misbehaviour, both within the immediate
vicinity of and inside stadia and along the
transit routes used by spectators;

b. to facilitate close co-operation and exchange
of appropriate information between the police
forces of the different localities involved or
likely to be involved;

c. to apply or, if need be, to adopt legislation
which provides for those found guilty of
offences related to violence or misbehaviour by
spectators to receive appropriate penalties or,
as the case may be, appropriate adminis-
trative measures.

2. The Parties undertake to encourage the
responsible, organisation and good conduct of
supporters‘ clubs and the appointment of ste-
wards from within their membership to help ma-
nage and inform spectators at matches and to
accompany parties of supporters travelling to
away fixtures.

3. The Parties shall encourage the co-ordina-
tion, insofar as legally possible, of the organisa-
tion of travel arrangements from the place of
departure, with the cooperation of clubs, organi-
sed supporters, and travel agencies, so as to
inhibit potential trouble-makers from leaving to
attend matches.
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4. The Parties shall seek to ensure, where
necessary by introducing appropriate legislation
which contains sanctions for non-compliance or
by any other appropriate means, that, where
outbreaks of violence and misbehaviour by
spectators are to be feared, sports organisations
and clubs, together with, where appropriate, sta-
dium owners and public authorities, in
accordance with responsibilities defined in do-
mestic law, take practical measures at and within
stadia to prevent or control such violence or
misbehaviour, including:

a. to secure that the design and physical fabric
of stadia provide for the safety of spectators,
do not readily facilitate violence between
spectators, allow effective crowd control,
contain appropriate barriers of fencing, and
allow security and police forces to operate;

b. to segregate effectively groups of rival
supporters, by allocating to groups of visiting
supporters, when they are admitted, specific
terraces;

c. to ensure this segregation by strictly
controlling the sale of tickets and to take
particular precautions in the period immedi-
ately preceding the match;

d. to exclude from or forbid access to matches
and stadia, insofar as it is legally possible,
known or potential trouble-makers, or people
who are under the influence of alcohol or
drugs;

e. to provide stadia with an effective public
address system and to see that full use is made
of this, of the match programme and of other
publicity outlets to encourage spectators to
behave correctly;

f. to prohibit the introduction of alcoholic drinks
by spectators into stadia; to restrict, and pre-
ferably ban, the sale and any distribution of
alcoholic drinks at stadia, and to ensure that
all beverages available are in safe containers;

g. toprovide controls so as to ensure that specta-
tors do not bring into stadia objects that are
likely to be used in acts of violence, or fire-
works or similar devices;

h. to ensure that liaison officers co-operate with
the authorities concerned before matches on
arrangements to be taken for crowd control so
that the relevant rules are enforced through
concerted action.

5. The Parties shall take appropriate social
and educational measures, bearing in mind the
potential importance of the mass media, to pre-
vent violence in and associated with sport, in
particular by promoting the sporting ideal
through educational and other campaigns, by
giving support to the notion of fair play, especially
among young people, so as to enhance mutual
respect both amongst spectators and between
sports players and also by encouraging increased
active participation in sport.

Article 4
International co-operation

1. The Parties shall co-operate closely on the
matters covered by this Convention and encoura-
ge similar co-operation as appropriate between
national sports authorities involved.

2. In advance of international club and repre-
sentative matches or tournaments, the Parties
concerned shall invite their competent authori-
ties, especially the sports organisations, to identi-
fy those matches at which violence or misbeha-
viour by spectators is to be feared. Where such a
match is identified, the competent authorities of
the host country shall arrange consultations
between those concerned. Such consultations
shall take place as soon as possible and should
not be later than two weeks before the match is
due to take place, and shall encompass arrange-
ments, measures and precautions to be taken
before, during and after the match, including,
where necessary, measures additional to those
included in this Convention.

Article 5
Identification and treatment of offenders

1. The Parties, respecting existing legal proce-
dures and the principle of the independence of the
judiciary, shall seek to ensure that spectators
committing acts of violence or other criminal
behaviour are identified and prosecuted in
accordance with the due process of the law.

2. Where appropriate, particularly in the case
of visiting spectators, and in accordance with the
applicable international agreements, the Parties
shall consider:

a. transferring proceedings against persons
apprehended in connection with violence or
other criminal behaviour committed at sports
events to their country of residence;

b. seeking the extradition of persons suspected
of violence or other criminal behaviour
committed at sports events;

c. transferring persons convicted of offences of
violence or other criminal behaviour
committed at sports events to serve their
sentences in the relevant country.

Article 6
Additional measures

1. The Parties undertake to co-operate closely
with their appropriate national sports organisa-
tions and clubs and where appropriate, stadium
owners, on arrangements regarding the planning
and execution of alterations to the physical fabric
of stadia or other alterations, including access to
and egress from stadia, necessary to improve
safety and to prevent violence.

2. The Parties undertake to promote, where
necessary and in appropriate cases, a system
laying down requirements for the selection of
stadia which take into account the safety of
spectators and the prevention of violence
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amongst them, especially for those stadia used c. make recommendations to the Parties

for matches likely to attract large or unruly
crowds.

3. The Parties undertake to encourage their
national sports organisations to review their re-
gulations continuously in order to control factors
which may lead to outbreaks of violence by
players or spectators.

Article 7
Provision of information

Each Party shall forward to the Secretary Ge-
neral of the Council of Europe, in one of the
official languages of the Council of Europe, all
relevant information concerning legislative and
other measures taken by it for the purpose of
complying with the terms of this Convention,
whether with regard to football or to other sports.

Article 8
Standing Committee

1. For the purposes of this Convention, a
Standing Committee is hereby established.

2. Any Party may be represented on the
Standing Committee by one or more delegates.
Each Party shall have one vote.

3. Any member State of the Council of Europe
or other State party to the European Cultural
Convention which is not a Party to this
Convention may be represented on the Committee
as an observer.

4. The Standing Committee may, by unani-
mous decision, invite any non-member State of
the Council of Europe which is not a Party to the
Convention and any sports organisation
concerned to be represented by an observer at one
or more of its meetings.

5. The Standing Committee shall be convened
by the Secretary General of the Council of Europe.
Its first meeting shall be held within one year of
the date of the entry into force of the Convention.
It shall subsequently meet at least every year. In
addition it shall meet whenever a majority of the
Parties so request.

6. A majority of the Parties shall constitute a
quorum for holding a meeting of the Standing
Committee.

7. Subject to the provisions of this
Convention, the Standing Committee shall draw
up and adopt by consensus its own Rules of
Procedure.

Article 9
1. The Standing Committee shall be
responsible for monitoring the application of this

Convention. It may in particular:

a. keep under review the provisions of this
Convention and examine any modifications
necessary;

b. hold consultations with relevant sports orga-
nisations;

concerning measures to be taken for the
purposes of this Convention;

d. recommend the appropriate measures to keep
the public informed about the activities
undertaken within the framework of this
Convention;

e. make recommendations to the Committee of
Ministers concerning non-member States of
the Council of Europe to be invited to accede
to this Convention;

f. make any proposal for improving the effective-
ness of this Convention.

2. In order to discharge its functions, the
Standing Committee may, on its own initiative,
arrange for meetings of groups of experts.

Article 10

After each meeting, the Standing Committee
shall forward to the Committee of Ministers of the
Council of Europe a report on its work and on the
functioning of the Convention.

Article 11
Amendments

1. Amendments to this Convention may be
proposed by a Party, the Committee of Ministers
of the Council of Europe or the Standing
Committee.

2. Any proposal for amendment shall be
communicated by the Secretary General of the
Council of Europe to the member States of the
Council of Europe, to the other States party to the
European Cultural Convention, and to every non-
member State which has acceded to or has been
invited to accede to this Convention in
accordance with the provisions of Article 14.

3. Any amendment proposed by a Party or the
Committee of Ministers shall be communicated to
the Standing Committee at least two months
before the meeting at which it is to be considered.
The Standing Committee shall submit to the
Committee of Ministers ist opinion on the propo-
sed amendment, where appropriate after
consultation with the relevant sports organisa-
tions.

4. The Committee of Ministers shall consider
the proposed amendment and any opinion
submitted by the Standing Committee and may
adopt the amendment.

5. The text of any amendment adopted by the
Committee of Ministers in accordance with para-
graph 4 of this Article shall be forwarded to the
Parties for acceptance.

6. Any amendment adopted in accordance
with paragraph 4 of this Article shall come into
force on the first day of the month following the
expiration of a period of one month after all
Parties have informed the Secretary General of
their acceptance thereof.
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FINAL CLAUSES

Article 12
1. This Convention shall be open for signature
by member States of the Council of Europe and
other States party to the European Cultural
Convention, which may express their consent to
be bound by:
a. signature without reservation as to ratifica-
tion, acceptance or approval, or
b. signature subject to ratification, acceptance
or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 13

1. The Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of
a period of one month after the date on which tree
member States of the Council of Europe have
expressed their consent to be bound by the
Convention in accordance with the provisions of
Article 12.

2. In respect of any signatory State which
subsequently expresses its consent to be bound
by it, the Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of
a period of one month after the date of signature
or of the deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 14

1. After the entry into force of this Convention,
the Committee of Ministers of the Council of
Europe, after consulting the Parties, may invite
to accede to the Convention any non-member
State of the Council of Europe by a decision taken
by the majority provided for in Article 20. d of the
Statute of the Council of Europe and by the
unanimous vote of the representatives of the
Contracting States entitled to sit on the
Committee of Ministers.

2. In respect of any acceding State, the
Convention shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period
of one month after the date of the deposit of the
instrument of accession with the Secretary Gene-
ral of the Council of Europe.

Article 15

1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the
territory or territories to which this Convention
shall apply.

2. Any Party may, at any later date, by decla-
ration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this
Convention to any other territory specified in the

declaration. In respect of such territory the
Convention shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period
of one month after the date of receipt of such
declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two prece-
ding paragraphs may, in respect of any territory
mentioned in such declaration, be withdrawn by
a notification addressed to the Secretary General.
Such withdrawal shall become effective on the
first day of the month following the expiration of
a period of six months after the date of receipt of
the notification by the Secretary General.

Article 16

1. Any Party may, at any time, denounce this
Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective
on the first day of the month following the expi-
ration of a period of six months after the date of
receipt of the notification by the Secretary Gene-
ral.

Article 17

The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States of the Council of
Europe, the other States party to the European
Cultural Convention and any State which has
acceded to this Convention, of:

a. any signature in accordance with Article 12;

b. the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession in
accordance with Article 12 or 14;

c. any date of entry into force of this Convention
in accordance with Articles 13 and 14;

d. any information forwarded under the provi-
sions of Article 7;

e. any report established in pursuance of the
provisions of Article 10;

f. any proposal for amendment or any
amendment adopted in accordance with
Article 11 and the date on which the
amendment comes into force;
any declaration made under the provisions of
Article 15;

h. any notification made under the provisions of
Article 16 and the date on which the denuncia-
tion takes effect.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Strasbourg, this 19th day of August
1985, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council of Euro-
pe. The Secretary General of the Council of Euro-
pe shall transmit certified copies to each member
State of the Council of Europe, to each State party
to the European Cultural Convention, and any
State invited to accede to this Convention.
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